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MINUTES OF TIIE lOses MEETING 

24 November, 1991-Bartle Hall. Kansas City 

Programme 

3:45 -6: 15 Eugene Ulrich presiding 

Julio Trebolle Barrera, Universidad Complutense, Madrid, "Textual and Redac­
tional History in the Historical Books" 

Jeffrey S. Rogers., Furman University, "The Sound of Silence: "Omitted" 
Synchronisms in Textual Witnesses to 1-2 Kings" 

Johan Lust, Katholieke Universiteit Leuven, Belgium, "Translation-Greek and 
Lexicography of the Sepmagint" 

Bernard A. Taylor, Loma Linda, California "P'~) redivivus" 

Business Meeting 

The meeting was called to order by the President, Eugene Uhich at 5: 45 p.m. 

1. :&.1inutes of the previous mee~ng were read and approved. 

2. Ulrich reponed that Honorary President Harry M. Orlinsky was seriously ill. 
The Secretary was instructed to send an appropriate note to Mrs. Orlinsky. 
Ulrich reminded members. that we will meet next year in Paris on Friday and 
Saturday, July 17 and 18, prior to the opening of the IOSOT sessions, which 
run from July 19-24. Additionally, the IOMS, the IOQS, the Etudes 
samaritaines, and the Emdes qaraites will hold meetings of interest to our 
members. Those participating in the Paris meeting are being asked to prepare 
abstracts of their papers which will be published and circulated. 

3. On behalf of BIOSeS editor, Melvin Peters, it was reported that work is 
progressing on volume 24. As always, members are urged to submit ap­
propriate material for the Bulletin's "Record of Work Published or in 
Progress," to consider submitting articles and/or extended notes, and to urge 
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colleagues and students to do likewise. It was suggested .. that.as Associ~ 
Editor. Bernard Taylor could concentrate his efforts on the Record of Work 

and on book reviews. 

4. Greenspoon presented the Treasurer'S report. 

5. On behalf of SCS monograph editor Claude Cox, Ulrich presented the fol­
lowing report: 

a. Publicolions 
The year 1991 has not been as busy as the year previous. I have sent on~y 
one MS to press, namely VII Congress IOSCS (Leuven, 1989). Th~s 
volume should be ready for the Kansas City Meeting, Nov 23-26 [this 
volume was available atKansas City--Greenspoon]. 

In my last report I anticipated receiving two volumes: ~) th~ papers ~om 
the Manchester symposium on the Dead Sea Scrolls which wIll.contaID 18 
papers from that meeting. A letter of April 29, 1991; from co-editor George 
Brooke indicated that they hoped to send the volume to us by the end of 
July. Projected title: Septuagint, Scrolls and Cognate Writings [this volume 
appeared in early 1992 as SCS 33--Greenspoon]. 2) John Jarick,. ed., A 
Comprehensive Bilingual Concordance o/the Hebrew and Gr~ek Texts of 
Ecclesiastes. Emanuel Tov wrote me May 17, 1990, requesung.a larger 
format for that volume and this was accepted by Gene ~cker, Ch~ ~f Re­
search and Publications by letter of Nov 2. 1990. This volume IS In the 
pipeline . 

Accepted recendy into the series is Old Testament QUlJtations in the Synoptic 
Gospels and the Two-Document Hypothesis by David New,.a ~Master 
University thesis (advisor: Stephen Westerholm). The autt:or IS ~ the pro­
cess of changing transliterations into Greek: and Hebrew scnpts [thiS volume 
is to be sent to the Press in mid 1992--Greenspoon]. 

b. The new series "Early Judaism tmd its Uterahue" 
The separation from SCS of a new series is of ~me cons~uence for us. 
The new series is edited by William Adler, prevlOusly editor of the SCS 
from the Pseudepigrapha group. The first volume in ~e series h~s ap­
peared, "Women Like This"; New Perspecti~es on J~lSh Women In the 
Graeco-Roman World, edited by Amy-Till Levine. The literary cOIpUs com­
prehended by the series includes Hellenistic Judaism. the Dead Sea Scrolls 
and Jewish-Christian pseudepigrapha. 

MlNUTES 3 

I was notified of this change by Gene Tucker. Chair of SBL Research and 
Publications Committee on Nov 2, 1990; he also indicated that the name of 
our series would be "Septuagint Studies," I responded to Prof. Tucker on 
Nov 7 by letter and indicated that I did not favour a change of name becauSe 
"cognate studies" in intentionally broad enough to incorporate quite a num­
berofthings. Bill Adler wrote me on Jan 10, 1991, and infonned me that 
the R & P Committee has "accepted the following tide for what was 
formerly "Cogna~ Studies": "Early Judaism and its Literature." "I don't 
know what steps. if any. [he said] Research and Publications has taken to 
rename "Septuagint Srudies." It is not my understanding that SCS incorpo­
rated two series within its title and that "Cognate Studies" was to be the 
same as "Pseudepigrapha" or, for that matter, ''Early Judaism and its Utera­
rore." I responded on Jan 25 to Prof. Adler that we wanted to keep our 
series title and that we would publish in the area of the Dead Sea Scrolls. 
On March 5, 1991, Beverly Gaventa, who has replaced Gene Tucker, wrote 
me and informed me of the splitting of the remaining series, but the commit­
tee would need to discuss that title further at its April meeting. She sai~ 
"While I can appreciate your concern about retaining the title in keeping with 
the name and goals of the lOSeS, I think the committee's judgment was that 
the titles would better reflect the work of SBL." 

The documents that I have signed in Sept. 1991 concerning VII Congress 
lOSeS (Leuven 1989) all retain the existing name for our series. I trust 
therefore that the name of the series will remain as it is [see also the relevant 
sections of last year's minutes-Greenspoon]. 

c. A copy olSeS publications lor IIw loses Batiotin eilitor 
On June 20, 1991, I wrote Dennis Ford concerning the suggestion of the 
executive last year and asked that the editor of the Bulletin receive SCS pub­
lications so that notices about books can appear in the Bulletin. I had earlier 
written our Secretary-Treasuier on Dec. 11. 1990, in response to his letter 
of Nov. 27 about this matter upon which the executive had agreed at its 
meeting in New Orleans. Prof. Greenspoon also indicated that is had been 
suggested that all members of the executive should receive free copies of 
SCS Publications. I responded by saying that I thought that would be a bit 
much; it's still my opinion. 

d. The 'chongingoltheguord' 
I wrote our noble president Prof. Ulrich on July 16 of this year and indi­
cated that, effective the Kansas City meeting, I would be resigning as editor 
of SCS. I have served in this capacity with pleasW'e since 1983 and after I 
left full-time academic life the work kept me informed of activities in our 
field. However, SBL would like a new editor to fit its rules and I do not 
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want to edit another Congress volume. A new editor in place now will be 
able to get to work on the 1992 Paris volume. The new editor will assume 
all work in progress. 

In that connection. it's my opinion that it need not be the SCS editor who 
edits the Congress volume but he/she should have first chance at doing it 
Given my experience. it's my view that the volume should proceed from 
diskette, not hard copy. At the moment the best way to do that is to use a 
Macintosh that reads MS-DOS files. 

fro grateful for the friendship and collegiality rYe had with other members 
of the executive and wish the new editor every success. It's my intention to 
write a "Report of the Outgoing Editor of SCS" for the Bulletin which will 
summarise the course of the series since its inception. 

6. In consequence of Cox's resignation, Leonard Greenspoon was elected as 
the new editor of SCS. The Secretary was instructed to send Cox a letter 
expressing our gratitude for his years of dedicated and productive service. 

7. As a result of Greenspoon's new position, he resigned as loses Secretary. 
Ben Wright was elected as the Secretary. As his fIrst act, he was requested 
to send an appropriate letter of thanks to Greenspoon. Additionally, .Ben is 
to concentrate on two areas: (a) to compile a list of academic institutions 
where the LXX is taught; (2) to look into the possibility of our offering an 
award to a top student in Septuagintal studies through the institution of a pa­
per competition or some other means. 

8. Both Johan Lust and Gary Chamberlain reported that they were well ad­
vanced on LXX Lexicon projects. An extended discussion ensued on the 
direction such a project should take. ending with the hope that Lust, Cham­
berlain and others will be able to combine their resources to produce the best 
possible Lexicon with the least possible dupliCation of effort. 

9. Greenspoon reported that he had detected considerable interest in a new 
English translation of the Septuagint The general membership affirmed the 
Executive Committee's decision to extend the Organization's official back­
ing to the launching of this project Greenspoon, Bob Kraft, and Bernard 
Taylor were named as a steering committee for the translation project. 
David Aiken, who has extensive experience in publishing, will also be de­
voting his attention to this matter. Other interested parties were urged to 
contact Greenspoon. 

MINUTES 5 

10. It was pointed out that the lOSeS will be celebrating its 25th anniversary in 
1993. Plans should be made for an appropriate observance at our meeting 
that year. 

There being no further business, the meeting was adjourned at 6:45. 

Respectfully submitted, 

Leonard Greenspoon 
Secretary Treasurer 
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lOSes TREASURER'S REPORT 
July 1, 1991- June 30,1992 

Initial Balance 
(6/30/91) .. ____________ .. ____________ . __ . ______________________ $1685.94 

Paymenls Rec<ived + $1722.52 

7/08/91 (int) 4.65 

7/19 184.50 

sn (int) 5.97 

9/5 (int) 5.58 

9/17 184.00 

10/8 (int) 6.44 

11/6 (int) 5.78 

11/12 224.00 

1215 (int) 5.65 

12119 419.00 

In!92 (int) 7.06 
1/22 184.00 

216 (int) 7.21 

3/4 258.00 

3/5 (int) 5.84 

4/6 (int) 6.74 

5/6 (int) 6.43 

6/4 (int) 5.67 

6/26 196.00 

Expenses ·$589.95 

7/09/91 (ck.order) 7.27 

8/23 (mailing) 232.53 

10/17 (mailing) 41.69 

12113 (supplies) 38.00 

2/6/92 (mtg. exp.) 75.16 

3/3 (printing) 55.00 
3/12 (mailing) 50.00 

5/1 (mailing) 90.30 

Balance as of 6/30/92 .................................................... : .... $2818.51 

Audited: 
Tricia Herring 
Dept. ofPhilosophylReligion 
Clemson University 
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NEWS AND NOTES 

ANNOUNCEMENTS 

BIoses notes with sadness the passing on March 21, 1992 of one of OUT most 
distinguished colleagues and/or years the Honorary president of our orgarrim­
tion-Professor Harry Orlinsky of New York. The following remarks by 
Leonard Greenspoon were delivered at the opening o/the Paris meeting on Fri­
d4y July 17, 1992 in Menwry of Harry M. Orlinsky. 

Harry M. Orlinsky whose life we recall today. was present not only at the 
birthing of our organization, but even before at its conception. He, along with 
Charles Fritsch and Sidney Jellicoe, were among the founders of the Inter­
national Organization for Septuagint and Cognate Studies, and the election of 
these three to office at our organizational meeting on Dec. 19. 1968, in Berke­
ley, California, constituted the "birth" of the IOSCS (to paraplrrase the wording 
of vol. 2 of our Bulletin). 

Orlinsky's own birth took place considerably earlier, on March 17, 1908, 
and in climes considerably to the north, namely, in Owen Sound, Ontario, 
Canada. Given his long association with this Organization-as our first presi­
dent, as chair of our Editorial Committee, and as active participant in almost ev­
ery meeting save the last few-it is unnecessary here to rehearse his many ac­
complishments, honors and lasting achievements in the organizational and 
scholarly life of Biblical and Jewish studies over a period of five decades. 

It is, I hope, appropriate to note that two of his most distinctive and, I feel, 
endearing characteristics, i.e., his "humour" and "independent thinking" were 
singled our already by his fellow students in his (University College of the) 
University of Toronto graduating class of 1931. There is hardly a person in 
this room without an Orlinsky story that would serve to illustrate these two 
aspects of his career. And is there anyone here without a raft of letters, each one 
hand-written or hand-typed and almost a1ways accompanied by personally anno­
tated copies of canoons, news articles, and editorials? 

If I may be allowed. just a few personal recollections. I first met Harry 
Orlinsky at the IOSCS meetings at Washington, DC, in October, 1974. That 
makes me something of a "Johnny-come-lately" among Oz'linsky's associates 
and correspondents. But, for what it is worth, I can honestly say that no one 
more profoundly affected the direction of my scholarly career than he. I pray 
that he would consider this the high compliment I intend. 

Of all his fine public moments, none is more exemplary or memorable to me 
than his "perfozmance" at the Society of Biblica1 Literature's Centenary Banquet 
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in Dallas in November. 1980. Tensions were running high that evening because 
of disagreements within the leadership of SBL and Scholars Press. As a former 
president of the Society, Orlinsky had already been scheduled to speak. as it 
turned out just after a rather public manifestation of that tension. Within 
minutes. or perhaps even seconds, the tension broke, an appropriately 
celebratory mood returned: Orlinsky had the audience in his hands as he-or 
rather we-travelled back to his student days in Toronto, where, so he swears, 
his choice of Theopbile Meek as professor was dictated more by the availability 
of pool tables than by any particular interest in Near Eastern. studies. 

Orlinsky's death on March 21 of this year came after a period of progressive 
degeneration that almost mocked the vitality and vigor that so characterized him 
in our collective and individual memories. It is to these memories that I ask us 
to turn, warmly and frankly. as we rise for a moment of silence for our flrst 

president, mentor and friend Harry M. Orlinsky. 

Member News 
Editor1s Note: The following submissions to the Bulletin are presented 

in Ibe exact fonnat received except Ibat suspected typographical oversights are 

indicaled in Ibe conventional manner by [sic]. 

LA PREGHIERA NElLA BlBBIA [sic] GRECA 

Studi sul Vocabo]ario dei LXX 

MarioCimosa 

The research in the field of Biblical Semantics and of the study of Chris­
tian and Jewish sources of Prayer from philologic, historical and cultural 
points of view. is much stressed today. The present study fulfills these 

two needs. 
In the Introduction. the author shows the importance of a critical study of 
the vocabulary of the Se.ptuagint and analyses the vocabulary of prayer 
from the principal parts of the Old Testament in Greek, translated from 
the Seutuagint: The PentateuCh, the Prophets. the Prayer of Solomon 
(IKings 8), the Psalms, Job. In the concluding chapter, the author 
shows the influence of the Septuagint on the New Testament Greek. 
ht concrete,[sic] the author aims at pointing out the meaning of the terms 
used, establishing translation techniques and verifying their correspon­
dence to the traditional Hebrew vocabulary. The oft-recurring vocabu­
lary in the field of semantics of prayer in the Sepomgint are: euchesthai 
and deisthai. taken from the Greek language of the time but adapted to 
express a concept foreign to both Jewish culture and to Greek religion. 
Comparing the Hebrew text and its Greek translation. the author does 
not forget the relation also with other Hebrew tranSlations. for example 

NEWS AND NOTES 

, the targumim. convinced that th _ 9 
enced not only the Aramaic tr e ~~on Hebrew oral tradition influ-
translations. but the New Tesrn:~ a~ons and ~e Old Testament Greek 
for New Testament prayer form t ~tse1f •. creatmg favourable conditions 
guage choice. s. oth 10 terms of concepts and Ian· 

Presentation by R. Le Deaut. 

The author is Professor of Old T . 
University, Rome. His works in~~=nt ~egeslS at Salesian Pontifical 
books of the Old Testament, and hi s:dies ~d commentaries on the 
Biblical Society for intercom . al

s 
xo a~~on [sic] with the Italian 

esSl.on translatIon mto modem Italian. 

Edizioni Dehoniane 1992 
Via Casale S. Pio V, 20 
00165 Roma 
Telephone 
National: 06/62.35.332: 62 . 24 . 996 . 
Intern.nonal: 0039{6{62. 35 .3 32' 62 24 996 
Fax: 06{662. 83 . 26' '" 
Personal Contact· UPS P . - . za Ateneo Salesiano, 1'()o139 ROMA (Italy). 

PONTIFrCIUM INS'ITfUTUM BmLICUM 

Ad D0ct6ranun in R b'bl' e 1 lea consequendinn 

R. D. Antonio MINISSALE 

publice defendet dissertationem 

ILSIRACIDE 
Confronto tra testo ebraico e versione greca 
alla luce del metcxlo midrascico-targumico 

Moderant.: R. P. Roger LE DEAUT, C.S.Sp. 

Die Lunae, 25 mati 1992; h. 17.30 
in Aula Paulina 

~: Piazza della Pilotta 35 RECIOR INS1ITUTI 
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Correction to BIOSeS 24 

The name of one of the contributors to BIOSeS 24 was unfonuna~z. 
misspelled tbrougho~t. Tunothy P. Scher should everywhere have been spe 

Schehr_ The editor regrets the error. 

About BIOSeS 25 

The current issue contains the Directory of individual subscribers to the 
Bulletin The names and addresses were copied from the Treasurer'~ m:; 
list and' every attempt was made to reflect accurately the current mem~. ~ 

. should be reported to the Treasurer. The last tree 
However. egre~ous errors 8 Th nt list deviates from that one in one 
t~ appeared m volume 1. e curre . f . sual 
7·' . all .......... f'ived titles have been removed in the mterest 0 Vl sIgnificant way: . t'~ ...... ~ • 
consistency. No disrespect was mtended. 

BIoses 25 (1992) 11·17 

RECORD OF WORK 

PUBLISHED OR IN PROGRESS 

Attridge, Harold W. and Gobei Hata. eds. Eusebius, Christianity, and 
Judaism. Detroit: Wayne State University Press. 1992. [Japanese 
translation: Eusebian Studies. Tokyo: Liton Press, 1992]. 

Barthelemy, Dorrpnique et af (eds.), Critique textuelle de l'Ancien Testament. 
Tome 3. Ezechiel, Daniel. et les 12 Prophetes. OBO 50/3; Fribourg 
[Suisse] and Gottingen: Editions Universitaires and Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1992. 

Bodine, Walter R (1) ed., Linguistics and Biblical Hebrew Winona Lake. 
IN: Eisenbrauns, 1992. (2) Linguistics and Biblical Studies, in the 
Anchor Bible I?ictionary, 1992 

Boese, Helmut (eel.), Anonymi. Glosa Psalmorum ex Traditione Sem·orum. 
Teil 1: Praefatio und Psalmen 1-100 (Vetus Latina: Die Reste der 
altlateinischen Bibel. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 22). 
Freiburg: Herder, 1992. 

Cook. Johann. (1) 'Recent Developments in Peshitta Studies" INSL XV 
(1989) 39-52. (2) "Reflections on the Role of WlSdom in Creation" 
Acta Academica 23/3 (1991) 47-66. (3) "Hellenistic Influence in the 
Septuagint Book of Proverbs," pp. 341-353 in Claude Cox ed., VII 
Congress o/the International Organization/or Septuagint and Cognate 
Studies SCS 31 Atlanta: Scholars Press 1991. (4) "Aspects of 
Wisdom in the Text (s), of Job (Chapter 28}-Translator(s) andlor 
Vorlage(n)?" OTE 5/1 (1992) 26-45_ (5) "The Dichotomy of lQlsaa," 
pp. 7-24 in Z. J. Kapera ed .• Intertestamental Essays in Honour of 
J6zef Tadeuz Milik. Qumranica Mogilanensia voL6. Krakow, 1991. 
(6)"Veelsydigheid en oorspronklikheid: Frank Charles Fensham die 
wetenskaplike," Tydskrijvir Letterkunde XXX:l Februarie 1992, 38· 
50_ (7) "A Systematic Approach to the Targumim?" Bibliotheca 
Orientalis XLVIII 3/4 May-July 1991, 638-44. (8) "On the 
Relationship between the Septuagint and l1QPsaa on Account of the 
Computerized Database," pp. 107-130 in George J. Brooke and 
Barnabas Lindars eds., Septuagint, Scrolls and Cognate Writings: 
Papers Presented to the International Symposium on the Septuagint and 
its Relations to the Dead Sea Scrolls and Other Writings (Manchester 
1990), Septuagint and Cognate Studies 33. Atlanta: Scholars Press, 
1992. (9) "Questions of Textual Criticism: To Reconstruct or Not?" 
Colloque "Bible et Infonnatique: hermeneutique" Tiibingen, 26-30 
Augnst, 1991. Champion-Slatkine, Paris·Geneve, 1992. (10) "The 
Dating of Proverbs" E1L 1993/1, 82-93. (11) "Interpreting the 
Peshitta: A Survey of Recent Publications." lNSL XVII (1991) 
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(12) R . ew Articles of: a) G. Khan, 
(appears in 1993), 205-2~7. eVl Cairo Geniza. Cambridge: 
Kar:oite.Bible Man~gnpf~ {;~'; ~7f (1992) 139.40. b) R. Then, 
Umv~rslty Press, ,I 'hr te de Propheten?« ZumFortgang der 
»Glbtesdennkeinenme un ~ n _ '-d' he Zit Beitrlige zur 
alttestamentIichen Prophetie In fdJJU lStiIre: Jude~tums Band 22, 
Etfo~hungl~~~te;;: ~~/f(1~~2) ;~143. c) H. L. Strack

O
:':!? 

Peter anber
g
, /' traduction to the Talmud and Muirash. T&T <U.l>-, G. Stem ger. n 

1991, in OTE 5/1 (1992) 136-38. 

h D' . e Liturgy try Xosrov Anjewac'i. 
Cowe. Peter. q) cl!mmentod

ry o,n t e N~::~ork: St Vardan's Press, 199~. 
TranslauoD WIth Intra ueuon, . 1 U' 'ty of PennsylvanIa 
(2) The Armenian versLd'~n °t D~a~~ GA;eS~holars Press, 1992. 
Armenian Texts and Stu les '. '2591) in the Narratio de 
(3) "The Si~c~:(t ,!,e ~'i:40';;) i~~-76. (4) An Elizabethan 
rebus Annemae . useon Inc tion of Armenian Studies 10 

Anneno-Latin Wordhst W~ th(f991)e
p 

277-334. (5) "Tendentious 
England" Le Museon. . . Reli 'ous Polemic in the 
Translation and the Ev~g~Cal ~~. anne!:ennes 22 (199()'91) 
Early Armenian Churc evue. and' T 0 Armenian Versions" 
97-114. (6) "The Cantifile '1::':::: Stu1;~s 5w(1990_91) 23-48 .. (7). 
Journal of the Society or Pt' rebates' Tbeme and Vanatton 
"Lame~t of i!te rliur

(1991)80_88. (8) _ "Movses Khorenats'i i~ 
Byzantmoslavlca ." r at the Movses Khorenats I 
Chalcedonian Perspectlve.. pape d [ . 1 Columbia University 

rID Zohrab Infonnatton Center an SIC i 
Co erence. (9) "Christological Trends and Te~tua 
New ~ ork, . ITh992·Pe . e of the Bloody Sweat (Lk. 22:43-44) m the 
TransnusslOD, e ncop . m on the Armeman New 
Armenian Version," pape;r ~th~~~~~eum. Detroit. 1992. (to) 
Testament. Alex and Mane an gt an 3' 51-90) in the Caucasian 
"The Song of the Three Youths (D". th IOSCS Congress 

' d th Antiochene ExegesIs. paper at e , 'li ' 
VersIOns an e . 1992 (11) "The Evolution of the CICI .an , ~~~~ ~:~l~;~ Ide~logyt1 paper at the Middle East Studies 
Association, Portland Oregon. 1992. 

. ) "Th S tuagint of Amos: A Study in Intepretation" 
Dines, JennifeIC, M. (I e ep. f London (1991) directed by R. P. R. 

Ph.D dissertanon, Uruv~~ty 0 622625 m' R J Coggins & L. c. 
(2) "Sepruagmt pp. - . . SCM 

Murray. . . ,.f B'blicallnterpretation London: 
Houlden eds .• DlctlO'lflry OJ I) S en Soderlund The Greek Text of 
Press 1990 .. (3) ReVIews of: r 3~ (July 1989) 353-55. b) Alison 
Jeremlah ill HeythrhoP -!oUThna Pentateuch in SOTS Book List 1992. 
Salvesen. Symmac us In t e 
pp.47f. 

V; tus Latina' Die Reste der altlateinischen Bibe!. 25 

Frede, ~~)~. ~e:z1iul:e ad Tlhl~sU~=~~ng~e~b;io~:~e~Ts' s~~fu~: 
Philemonem, Hebrae~s.. • 
Nacbtriige, Register. Frelburg: Herder, 1991. 

REmRDOFWORK 13 

Gtyson, Roger. Vetus LAtina: Die Reste der altlateinischen Bihel. 12. Esaias. 
Fascicule 8: Is 26,20-30,15. Freiburg: Herder, 1991. 

Hilhorst, A. (1) "The Epistola Anne ad Senecam: Jewish or Christian? With a 
New Edition of the Text," pp. 147-161 in G. J. M. Bartelink:. A. 
Hilhorst. and C. H. Kneepkens, eds., Eulogia Melanges offerts a 
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'EIXATOI AND ESCHATOLOGY IN LXX-ISAIAH 

Ronald L. Troxel, Spring Green, WlSCOIlSin 

Since Seeligmann's notice of Wlique expectations for the future in LXX­

Isa., 1 several scholars have examined what might be termed its "eschatological 

hopes." Monsengwo-Pasinya. for example. has perceived in the translation of 

19:16-25 an expectation that Egypt and Assyria will participate in "Ie projet 

salvifique de Dieu,"2 while Raurell has characterized chapters 3 and 14 as 

bearing "un accent fortament escatolbgic,"3 and van der Kooij has suggested that 

"der Autor der LXX Jes war vom Glauben getragen, die entscheidende Periode 

(vgl. 1"(1 EoxaTa) der Geschichte sei angebrochen ... 
4 

Several occurrences of EOXa-rOS in LXX-Isa seem to attest the translator's 

fascination with eschatology. The premier example -is 2:2, for it sets Jerusalem's 

exaltation EV Talso EGxci-ra1.S' ill.l€pa1.S. Because the conditions described in 2:2-4 

are of the sort typically labeled "eschatological," one's reflex is to assume this 

phrase is an idiom of eschatology: "in the last days. "5 Moreover, because this 

_translation ofC"O"il n"in~j is singular in the LXX,6 one might infer that 

11 L. Seeligmann. The Septuagint Version 0/ Isaiah, 1948, pp. 114~20 
2L. Monsengwo--Pasinya. HIsa1e XIX 16-25 et universalisme dans la LXX," VTSup 36, 

1985, p. 206. 
3F. Raurell, H<<Archontes» en 1a interpretaci6 midrashica d'Is_LXX,H Revista Catalana de 

Teologia 1 (1976), p. 371. Cf. his discussion of nel rol escatoiogic de «DOXA»n in 
chapter 26 ("LXX-Is 26: La 'doxa' com a participaci6 en 1a vida escatoiogica," Revista 
Catalana d£ Teowgia 7 (1982], pp. 64-88). 

4A. van der Kooij. Die alten Textzeugen des Jesajabuches, 1981, p. 64. Cf. 1. Coste's 
characterization of 25:1-5 as "un chant d'action de graces a horizons messianiques" ("Le texte 
Grec d'IsaIe XXV, 1-5," RB-61 [1954], p. 51) and J. C. M. lias Neves's perception lhat, for 
LXX~Isa, "Ies temps eschatologiques commencent des maintenant" (A teologia da uadur;iio 
Grega dos SeteTIUJ no livro de IsafDs. 1973, p. 283). 

5George Buchanan ("Eschatology and the 'End ofDays.,'" JNES 20 (196l}, p. 189) notes that 
the LXX's use of Ec-xaTc~ in rendering c" 0 "n n" in ~.l has contributed to Ihe assumption 

thatC"o"n rp,nR.l "isa technical term used only in eschatological literature. ~ 
6asewhere C"O"j1 n"'n~[.l] is rendered with E'axaTo$' TWV 1'l1lo<:plilv (Deot31:29), bl' 

koxaTov Tllv 1'l1lO<:~v (Num 24:14; Jer 23:20; 49:39 (25:191; Dan 10:14), bf koxaniIV ,.-Ilv 
fw,EPtal' (Gen 49:1; Deot 4:30; Jer 37[30]:24; Ezek 38:16; Dan 2;28; Bas 3:5; Micah 4:1) 
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it reflects the translator's interest in eschatology and his sensitivity to EoXaTOS as 

a term useful for expressing that interest. 

The use of TCt EOxaTa in 41 :22 and 46:10 seems to support this stnmise: 

(~1:22) ~yytoanl)oav Kat avayyaAaTwnav -vlliv.... ,,0; " " 
Ta np<hEp , ~ v , ,... a O"VI'+'T)OETal, II 
YVIIIOOP.e:Ba ~t;a~lIV~/l.ffaTE" K,a'/. br;(JTT)(J~EV TllV vovv Kat 

(
46 10 ,¥A a, leat Ta E1TEPxop.Eva auaTE lJllLV 
" : ) avaYYEAAWV npOTEpov TO: EoxaTa 1Tplv aiml YEviaeat ' 
alIa (JlJVETEAE:oen. ' Kal. 

Van der Kooij, having detected "Erfilllungsintezpretationen" in LXX-Isa 

suggests that the translator interpreted Isaiah "00 Geist von Sir 48 24£ "7 hi ~ 
speaks of n1 EuxaTa: ' ., w c 

Like Ben Sira. the translator understood Isaiah's oracles as "V orb. d 
'leo d .. ersagen er 

mmen en Erelgmsse' (TO. Effe:Pxop.Eva: 41,4.22f.· 447' 4511) d di 
E ., . '" • '. , .un ese 

relgDlsse smd Ta EOXaTa (41.22f' vgl aueh 46 10) "8 .. 
entscheidend. ~ '.. ." constituttng "die 
.. . e Periode (vgl. Ta Eoxam) der Geschichte,'<9 "die Endzeit "10 Are 

we Justified m assuming that EoxaTos in these texts signifies "die Endzeit"? 

L 'El:XATOl: in Geographical Expressions 

In Classical Greek. EoxaTos always denotes "das'letzle' das 'liuBe ,. 

hid 

. ' _m 
verse e ener Hmsicht "11 LXX-Isa's use of • • • EuxaTOS in geographical 
expreSSIons confonns to this, 

~e phrase EWS ~UxaT01J rJ}s YllS ("to the farthest reaches [end] of the 

earth) translates f1!1i1 fP 1~ in 48:20 and 49:6, andf1!1i1 P1) ?N· 
62:11. I rIm 

7Van der Kooij, Textzeugen p 63 
8Ibid. ,. . 

91bid. p.64 
IOcr. van der Kooij's assertion that 'E Endzeit~ (ibid., p. 21). Ta axaTa (II n"'"~) in Sit 48:24 signifies Hdie 
l1W. c. van Unnik, HDer Ausdruck 'Ern: ·EIX 

ond sein alttestamemlicher Hintergrund." Studio B·~J~T TSHI :~! (Apostelgeschichtel:8) 
S. van derWoude.eds. (Wageningen tbeNeth !ani .c et enutica, W. C. van Unnikand A. 
343. ' er ds. H. Veenmanen ZonenN. V .• 1966),p. 
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In 8:9 E1JalCOVaan EWs" Eoxa-rOl.l Tils yijs corresponds to the MTs 
, ~., 1 N:i1 1 fiN: "pn,n ,,~ . The LXX's idiom is peculiar, and thus is not 

likely to have been invented by the translator. His Vorlage probably read Y' N: 

"p",n ';IN 1J.,tNj'l1.12 Inanycase.ElIIsEGXa-rol.lTl1Syl1sagainmeans 

"to the farthest reaches of the earth." 
In 45:22 E1fl.CJTpclcj:l1lTE 1l"POS lIE Kal. awEhloEotJE, ot alT' EOXa'TOti "fils yi)s 

corresponds to MYs r.,N 'OOlN ":)1 ~t!11;' 1 '''N 11!l. Most likely";, 

was absent from the LXX's Vorlage ,13 while ot an' EOXaTou rils yi]s is a 
paraphrase ofriN "OtlN,l4just as at (J1l!'OI1EVO~ ano TWV ",8v6}v paraphrases 

0" , l 1'1 ., ~., "::I in v. 20. at chr' EOXClT01J Tns- yi)s means "those who hail 

from the farthest reaches of the earth." 15 
In 37:24 Ta. €ox«m Toil Atjktvou translates l' l.J? "I1~'" 16 and. like the 

Hebrew phrase. means "the far reaches of Lebanon." Thus, in geographical 

expressions, ECJ)(aToS' remains true to the meaning "the extreme" or "last." 

D. 'EDCATOI in Temporal Expressions 

The five remaitllng occurrences of EOXa-roS are in temporal expressions and 

translate either n"jn~ (4x) or "nK The best window for understanding 

EoxaTos in these texts is 46:10. where the Lord describes himself as: 
avayyD..)..WVrrpOTEPOVTaEOXUTa n",rtN n"WN,n ,"lD 
nptv a"Ma YEVE09al., Kat <tV-" OUVET€AEaell , tV!):l ~? ,WN cnpn, 

121;.:J is attested by 1QIs3('?1.:J), as well as S,V andIL. Cf. 62:11, where ,.,upzos 

€lTO{llO€V axovOTOV €1liS toxaTov 1ils ~ translates n 1fT" fiNn n3p I;N ~"nran 
137.:l is attested by lQIsa ~1 ;I). as well asS, 1) and IL. Cf. 52:10, where the translator 

translatesri~il"Otl~ ?.:l'~" withml:o$oVTalf\"([JlTaTii:..u:pa'l"'i)syfis. 

14ct.i'J:'shandlingof52:1O: NJil7Ni NjPi'tI n" NS1'N "!l"OJi?~ lHn", II 

lpnl;N n~'tQ" nN ri~ "Otl~ I;;I'~". 
IS As das Neves (A teologia, pp. 244-245) suggests, the LXX probably has in mind the -16€'oxaTos renders n;l," again only in Jee. 6:22; 27(50):41; 32(25):32; 38(31):8 (alI alT' 

toxaTOll 1ijs yfjs II f'N "n~'''n); Ezek 38:6 (au' E:OxaTOll TOi) ~oppa II 1 'tI~ 
'n.:li"); 38:15; 39:2 (both au' E::oxa",oll TOi) ~oppii \I 1 ltl~ 'n~'''o). n~'" occurs 

again in Isa only in 14:15. which the LXX renders with TO. SEIl-aw. 1i" does not appear in 

tbebook. 

TROXEL: ESCHATOLOGY IN LXX-ISAIAH 21 

Although much of the second line is difficult to reconcile with the MT,17 the 

relationship between GUVETEAE06l) and HU11J is transparent, since O"l.IVTEAEiV 

translates flW11 in 32:6. 44:24. and 55:11. Moreover,npiv !lO'PD' is 

reminiscent of 23:7. where fl O'p stands behind an equally oblique translation: 

nph ii napaoo6i1val. airniv ,u., pm,o ;""1, "''';'' ;,no,p 

Flint suggests that the LXX's Vorlage read no,p for flrlD'p.18 

comparing Ps 128(129):6. where the LXX translates t']? w t'l n, p W with oS" 
npo EKCJ1Taa&ilvaz..19 This translation ofnn,p by nplv if in 23:7 may explain 

npiv in 46:10, as well.20 

However. Ziegler perceived another factor at work here. He suggested that 

the translator's choice of nph aim! YEVE06al. in 46:10 was influenced by 

48:521 : 

Kat dvTlYYEl.A« OOt TCl1fQAUl., 

npz.v EA6Elv hl OE: Clk:ouon>v OOt Enof110U 

TNO 1" ,'lN1 
Tn~ot!1;, N 1::m C.,I,l::l 

Actually, there is no conflict between Ziegler's perception and the surmise 

that npiv was derived from 1;j 'pn,. While the translator may well have 

justified njl[v by a,po,. nowhere else in LXX-Isa does llpiv translate eip/') 
or a,p.22 Moreover. the affinity to 48:5 runs deeper than npiv, for 46:10, like 

171QIs" and lQlsb = MT. 
18p. W. Flint. 'The Septuagint Version of Isaiah 23:1-14 and the Massoretic Text· 

BIOSeS ~1 (1988), p .. 41. As for the remainder of the line, Ziegler notes that ~die LXX ~ 
Rap. 23 ,:elfach ~~e~ und gekiirzt wiedergegeben" and concludes that the translator provided 
napaSo9f\vaz aVTl)v eIther because his Vorlage was poor or because Hsie kam mit ibrer 
Vorlage ~ht zurechtH (Untersuclwngen, p. 49). As Ziegler notes., the translator often tapped 
napaSl8ol'at when he was perplexed (ibid .• pp. 13-14). 

19pfint, op. cit •• p. 41 n. 36. This is the only occurrence ofnOip in Isaiah. 

Wef. the translation of !:lip with €llnpoo9& in 2 Esdr 4:18, Job 29:2, Mic 7:20, Lam 
5:21. andEzek38:17. 
. 21Ziegler, Unlersucftungen, p. 155. Ziegler (ibid.) suggested that 48:5 may also have 
mfluenced the translation of 44:7 (I::at Ta E::'lTE$lXOIlO'O: 'lTPO Toil aGEll' avaYi'UhaTWoav 

Vlllv II l1:I~ ""J." fTH-t.:ln 'tuNl rlpnN:l),a1though he acknowledged that the LXX's 
Vorlage mayhaveread!:litQJ forituNl. 

22tliPO is translated a'IT' dpx1lS in 2:6 and 45:21, and a¢o' flliov avaToAdv in 9:12(11). 
Cf.ToVsa¢o'1jMolJal'aToh6)l' II !:lip 'JJ (l1:14).itapxaiwvflll£p6)l' II Oil' "0'0 
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. adv e This notion no doubt 48'5 stresses the announcement of events m anc . > 

. , h J' fort:lijDl'J1 but imported from 48:5, led the translator not only to c oose npl.V , 

also to supply aVTa YfYEaeal..23 . . 
As for Kal. &p.a, ap.a occurs twelve times in LXX-lsa Wlthout a c~unterpart ill 

th MT Whil at least three of these are attributable to the Vorlage, elsewhere 
e . e . '" d the influence of a related the translator appears to have supplied alia un er 

(59.1125) or of 1"Tn' in a paraJlel clause (11:7 [2x]). In other cases he 
passage . . (3-16 
seems to have supplied alia in order to stress either simultaneous act1~n" '. 

[2x]; 19:14) or joint participation in an action (13:3; 24:14; 36:12), ",al..valla m 

46:10 stresses joint participation in the sense of completion: all Tn EIJXaTa 

predicted have been fulfilled (mrvETEAeoBll).26 . 

46-10 is a translation designed to accent the notIOn of 
In summary,· J' • I fulfillment of 'fa 

prediction. with Kat alia OlJVETEAE091l stresS1~g the comp ete 

E"axam that were announced. .. " . . While the 
This conclusion clarifies the meaning of "fa EIlxa'Ta m 46.10. 

. f ts the LXX stresses the Hebrew text depicts God announcmg uture even , . 

cenainty of his forecasts by emphasizing that 'Til €oxa'Ta announced ill advance 

-.:. I II 0'" "O":l (51:9) l.Mi IklIJlA€IlIV Tliiv ~ apxi'rs II o'p (37:26), t:l~ tv dpX1J 'IJ.U::POS. [ , 

'':It;,o p (19:11), andd1f apm II tnp "0"0(23:7). , ' 
23 1 case is the ttanslation ofn n:3J' nrUl't'l n lw,n l"m.1J~ltUi1 by dA~ I\:a~ 

A paralle " ., _ vilv a 1lU.},.u yiv(oBaz 1D 48:6. Ziegler a ani (JOt hfO(1)Oa Ta Katva afrO TOll , ("'da 
"o11 bras d n" ~ 1 1 with a 11U.}o.o<t ytVEoElat s suggested that the translator parap e . ' , 

ahrte' die zukunft~ [cf 1TO).,tOP"Olil1EVll n n" ~ 1 m 1:8 and 27:3. and to:at TTlV 

Aufbew, ~ ).. II ?~,~" ",,::£j P ",,,~)' in 49:6]) in the light of 47:13, 

Sta01TO~l' :o~ IO;~ , "XEoEkn renders ,"?11 ,~~" 'W~O (although me LXX's 
where n 11"""Et m (JE Ep H aIs me notion of the 
Vorlage probably read 'W N) (Untersuchungen. p. ~e: th~e paraphrasing his 

lamation of the future inspired the ttanslator to emp • 
proc btl al borrowing elements of another texL " 
Vo;!a!e,. ~1:~iS due to "n" for' "n" in the Vorlage. just as in 44:1 it is due to 

aJ,la m In 42.22 .... ~ LXX reads iI yap "lfayts E::v TOlS TaptaolS" "lfal'Taxoii, 
"n" for"n!:)". . u.., ?? 

Kat b or"Ot~ tWa, 0'11011 EqnJl/!al' ail"l"oUs- for the MT's , ~~~iT ~~~~~:l~r;:~e1~~ 
O""n~ n~n. aj1a may represent a secondO?:l (a corrupbon 0 

Vorlage (cf.lIal'Taxoii II O?:l). 

2SSee Ziegler. Untersuchungen~ pp. 166--67. . ts the unified rejoicing of ot 
26Cf. the insertion of £fJ,la m ~:14. i.h~e !~ ~ cl<j>pal'frllo-Ol'Tal ¢l1a 'Iii SOh! 

"aTal\a<P6€l'TE~· ot S£ "a.Tal\Ez.q, EVTES" lfl TTl 59 
"lIpiolJ II mn" llN.l~ 1 J'" (on the LXX of 24:14 see Ziegler. Untersuchungen. pp. -

60). 
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have been fulfilled. TO:. EO"xaTa are thus not events at the "close of history." but 

simply events yet future when announced.27 Accordingly, Tel Eaxa-ra refers to 

the future only in a general sense ("things to occur later"), much as ot atr' 

EoxciTou Tils Yils in 45:22 refers to those living at a great, but indetenninate 
distance. 

In 47:7. 'TlI EO"xaTa is similar. Like the Hebrew text, this verse accuses the 

"virgin daughter of Babylon" of insolence: 

KIll. Eluas Els TOv atwva eaOllal. apxouoa·28 

OllK EV01]O"as mum EV Tfj KapBiQ: oov 

oVBE: E/lVTio61]s- TO: Eoxa-ra. 

ill rn.J) j'Pi1N: tl?U,? "inN:nl 

1:1" .,~ n"N rmro N" 
nn'1T7N n1~) N" 

The phrase Ttl. Eoxara29 does not denote something she should have 

predicted. but recalled.30 Given the context, which enumerates calamities to 

befall Babylon because of its deeds, it is implausible that "Ta EoxaTa denotes "die 

Endzeit" Rather, like i1 n" i n~, Ta eoxam refers to the future in the general 
sense of "outcome. "31 

These two occurrences of Tel: Eoxara illuminate 41:22-23: 
(22) Ey"Yl.mITUlO"av "at avaYYElAa'l"UlO"av vpiv32 1)? 'i")" 1 1 W" l" (22) 

2
7
This conclusion is valid even if one construes (JvVET€Moe-q as a gnomic aorist The 

prediction of eschatological events which are regularly accomplished would be meaningless. 
28l) and 5 also fail to represent'131. It was probably lacking in the translator's Vorlage 

29wbiIe the LXX's Vorlage may have lacked the 3fs suffix of iln"," N. the translator 
frequently omits suffixes with articular nouns if the person is clear from the context (eg. to:at 
E::lIl0n]O"OIl0' TOV vo'i}v II 1)~ '? ilO"W 11 in 41:22), This explanation is bolstered by Ta 

€Q"XaTa II F,,,.,nlot in 41:22 (although IQJsIl readsn1 l1'nlt; lQIsb; MT). 

30CI. Lam 1:9: 'A"a6aPGia avriis- 1TPO~ 1foBwv avTii~. ov" EJ,lV1'ia&r! €axaTa avTii~ (II 
i1n"'m~ i1':ll' N? i'P?1WJ nnlot~ta). 

3ICf. Ta ~oxaTa in Job 8:13: ol;"w~ Toiwv (OTa~ Ta (GxaTa lIdl'TlJ)l' TWl' 

EfrtMulfu.l'OIl€VWl' TO'i) "lIPioll(1I ?~ "n:lW?:l n'n,~ 7~;theLXX'sVorlage no 

doubtreadn",nN forn'n'~). 

32v}ltv ([I 1 j? (IQlsa and lQIsb = M1) is probably an adjustment of the pronoun to the 
preceding context (v. 21: 'Eyyi{n '" "piOl~ Vl1bil', A€yn JaiptOS' 6 8EO~' llyywav 0;[ 
~olJhal Vl1wv. AEYEl 6 IklOll\(VS ra"wll). Cf. 5:2: lIEPd&l}"a "at Exo;pato:woa "at 
E<j>vT(lIGa aJ,l1f(l\ol' OIJ)PllX Kat YKoSOIl'llOa 1fvpyov b Il€o~ aVTo'i} Kat frpOAi)VlOV ~pv~a 
baimji II tLl' Dm~ ?'l~ 1~'" P'W 1i1l1ta", 1i1?PO", 1i1pll1'" D .J~n 
Jp'(duerov.l:TljiaJ,llldbil'iIlOll n "".:J'?, where the Vorlage probabIyread"O':l'?). 
Even more striking is 8:21: "at l)~n E<j>' Vjla~ I]to:l\1)pQ: l\Zl1oS'. !:at fOTal, w~ ~h 
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E"0XO:TOS is the most frequent equivalent for 1 ' in ~ outside of Isaiah,40 never 

does LXX-Isa avail itself of it.41 
Although these instances of the translator passing- over EoXaToS constitute 

only indirect evidence, they are significant because of the LXX's frequent use of 
€IJXa'ros for words of the in t{ group. If the translator had been as sensitive to 

the usefulness of EoxaTOs for eschatological themes as an initial reading of the 

book might suggest, these "oversights" would be difficult to understand. 

In the light of these observations, we return to lsa 2:2: 

Ep.~vk TO opas TOVlClJp(OU Kal. 6 aha$' TOil 6mu i1 1;1" n".J ..., i1 11"71" 1 ,;l J 

br' aKprov T(iiv oPElIlv Kaz. vljJ-w61loerm En€pavw rwv ~ouvwv r"SJ.JlO l{W J 1 C",i1i1 W~i.J 
lCa'tiit'OlJO"l.vE1I'aiJ'To1HivTaTaEaVll O"llil?:l ,.,?~ 'ii'll' 

4fr£ight of eleven times in the Pentateuch. 26 of 35 elsewhere. The LXX renders the first 

0' nnN afGen 33:2 with il'niUIII, the second with E::OxaToV$". It translates 1 "n~n C:Pil 

ill' in Dent 11:24 with t;:a'i ElliS' T~ ea.MaQW Tits" hIt OVO"llwv, and 1 nn~i1 '1'" in 
Deut 29:21 with 'l\ 'Y~vEa 11 hlpa. The last equ;.vaIence occurs again in Ps 48(47):14; 
78(77):4,6; 102(101):19. vonpov appears twice Qer 27[501:17; 1 Chr 29:29), while Dan 
8:4(3) (\$) has Ilcra of: Tawa for iI j,n ~.J (e': E::n' l::oxaHlw), and Job 19:25 reads oloa 

yap on «(vaoS'" /::onV 0 b:},:vuv Il€ 1l€J.J,w-v bit 'Yi'iS' for the MT's C1P" ,tll1 ~l1 
l"n~' "In "~~l "n9," "l~'. 

411n 30:8 the LXX reads on €(mn Els 1)lllpas ~~pwv TailT« ml EllIS ~k TOV aWva 

for MTsC~'9 '9 i:9~ 1 "n~ 0' "? "nn,. While the pleonaslicEUS" ",is might be due 
to the combination i9 '9?, with m~pwv lIanslating 1 1'n~, this would be the only time 
lo:atpOS tranSlated.J 'Tl~ in the LXX. On the other hand, 1OO.410S corresponds to il1~ again 

in Isa 64:9(8) (Kat Ill) I::v J;:O:~P"lIlVTia%S a.llapnbiv YtllwV II 11:9 '.J1"n ,l1? ~Nn, 
where me LXX's Vorlage doubtless read nl1~, as does lQ:rsa (cf. Jer 11:4). The LXX's 

Vorlage probably contained some form of n:9 in 30:8. as well. and lacked 1 "n N. 

Similarly perplexing is the rendering of the only other text containing 1 11n N in Isaiah, 
9:1(8:23): TOVTO np4llTov no€€~, Taxil '!JOtS, xwpa Z<430VAIlIV, 'l\ yfi N€Ijlea.}..tll 060v 
9a}..ao01lS' Io:ru. 01 }..onfol 01 ,..qv uapa}..{al' lo:aTotli:oi/vTEs ~t '!Jotpav TOU Iop6avotl, 
ra4}..aia T4IlV Wvwv II 1" ,"I.J:m l'lnNi11 "~n.tll n~nN' 1 1?.:n m~IN ?pn 
11111N,n m.l.;:l o"un 7"1;:;) 1,,"n ,.J:9 tl"n: ,"I;J.:liI 1"nNnl seemstobave 
been absent from the LXX's Vorlage, unless mt 01 }"ot'frol. o~ Tl)V napa.U'av mTOllo:oi)V1"€S 
represents this (dislocated) clause. However, this would be the only time Aonlos translated 
11,nN. Seeligmann (Version, p. SO) suggests that Kat ok }.,Ol1fot 01 rltv lJapa}..iav 
I::ClTolJ;:oiTvns "was literally taken over from Ez. 25.16, without definite sanction from the 
Hebrew text" 
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Despite minor variations from the MT,42 the LXX's depiction of Jerusalem 

as the center of the earth is just as eschatological as the MTs. However, that 

does not mean that EV Ta1.s EOxaTa~S 1t~iplUs is an idiom of eschatology. 

The decisive factor must be LXX-Isa's use of EoXaTOS elsewhere.43 Since 

nowhere else in the book is eGxaros a technical term of eschatology, and since 

the translator does not seem intent on exploiting EOXaToS' to create such idioms 

EV ·nuS' EGxaTal.S' lU1Epal.S in 2:2 is best constrUed as "in days to come" ("th~ 
later days"). While this phrase may introduce an eschatological scene it is most 

likely not an idiom of eschatology. ' 

m. Conclusion 

When EGxaToS' appears in temporal expressions in LXX-lsa, it connotes the 

future only in a general sense. This is not to say that there is no eschatology in 

LXX-Isa; there may be. However, the translation does not use EoxaToS' as a 

technical term of eschatology, nor does its use of EoxaroS' reflect a translator 

dominated by expectation of "die Endzeit." 

42(· , . prob.' _ Ilqmv~S" 18 . 4lJly the trnnsJator's interpretation of 1 1:1 ~ (Mic 4;1 reads £-rOlIlOV). 
This fmds support m 65:1, the only other occurrence of Ej.l¢>anlS" in LXX-Isa: E::1l¢>a , 
1::'Y'fVO~l1VT&s"E~E~l)'1)TOVfRV n '~NW N1';1, "nW"J. EIsewhereLXX-Isaren~ 
1 ~ ~ ~th ~ovAru"~Ela~ (51:13), StepiCnv (45:18) 8LWpElllloiiv (16:5; 62:7) hOZllu'€ZV 
(14.21.30:33), loTavul (40:20), I::ClTOp&oiiv (9:6) and 011o:08ollEtv (54:14). As for TO opos 

:ov Ii:Vptov. the LXX's Vorlage probably read nln"' ,n in place of'ii n"'n"'. Io:at 
1)~~~OtV is simply the translator's attempt to translate 1'i1J1 (cf. -rK6 II t"J,nn in 18:6). 

The two oilier occurrences of Ev (Tats) EoxaTats 'l\1l.&pa:~S in the LXX are of little help. 
Prav 31:26(25) translates 1 1,n NO'''? with €v EaxaTatS" 'l\1l,fpatS, while Dan 11:20 (Iii 

and,Ell. translates c~'.n~ o"ln"l.) 1 with kv EaxaTaZS" 'l\1-l'&Il'IZS (probably reading C"I,nN). 
While m both cases 11 IS difficu1~ to ~ive th.e meaning of the phrase., the context of Prov 31 
does ~ suggest an eschatolo~all?lOm, while Daniel uses such phrases as' Eli /;:OX<iTOti in 
te~ts W!th a clearer eschatolOgIcal nng (e.g. 10:14: "HMov vff08€1eai aot Tt imavn)aE<Tat 
~"l Aa!>} 0011 I::n' l::axaTov :Wl' 'l\1lE<PWV [cf. ~:28. 45]). In any case, LXX-lsa's use of 
€GX«TOS" must be the yardstick for understanding I::v Tats l::oxaTa~s 'l\IlEpats" .in !sa 2:2. 
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TIIE CATSSVARIANTDATABASE: AN EVALUATIONl 

BemardA. Taylor, L<nna Linda, CA 

Since the lOSeS was fonned in 1968, oue of its major goals has been 

the creation of a Septuagint lexicon. Much progress has been made towards that 

goal, although in practical tenus the completion seems almost as far--or farther-­

away than when it began, because of the scope and diversity of the individual 

projects that have been spawned along the way under what was initially called 

The Sepmagint Lexicon Project, but now is known as Computer Assisted Tools 

for Septuagint Studies (CA TSS). 

One of these projects is the creation of a database of variants for all of the 

LXX books from the various manuscripts and traditions extant 'The database as 

it stands today. though still in the early stages in terms of the work yet to be 

accomplished, already represents a considerable investment of time and effort. 

To help hone the process, the following comments and observations are offered 

from personal experienCe gained over the last ten years. 

Layoot of Ihe JJaIabase2 
Because of its ready availability in machine-readable form from 

Thesaurus Linguae Graecae of Irvine, CA, and because it is complete for the 

whole LXX. Rahlfs' text3 is currently being used as the base text, although it is 

planned to replace it with the G6ttingen text4 some time in the future. The 

variantsS are grouped in five categories: - base text, omissions, transpositions. 

1 This is a revision of a paper presented 10 the lOses at the annual meeting of the Society of 
Biblical Literature, New Orleans, LA, November20, 1990. 
2For full explanations see: John R. Abercrombie. William Adler, Robert A. Kraft, and 
Emanuel Tov, Compuler Assisted Tools jor Septuagint Studies. Vol. 1, Ruth (Atlanta: 
Scholars Press, 1986), especially pp. 53-68. 
3 A Rahlfs, Septuaginta, id est Vetus Tesramenrum Graece iuxta LXX lnterpretes (Stuugart, 
1935). 
4Septuaginta. id est Vetus Testamentum Graecum auctoritate Academiae LitteTarum 
Gottingensis editwn (G<SUingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 1931-). 
5At present the variants are from Ihe Larger Cambridge Septuagint (Brooke-McLean) second 
apparatus, but will in time, or as specific need dictates. be from the G6ttingen edition, and 
elsewhere. Variants can be incorporated from any and all of the relevant languages. 
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substitutions, and additions, on the basis of one word per line. Below is a 

portion of the database from 1 Reigns 2 which contains readings for all five 

categories: 
IR 02 16(001 01) .al > A 
IR 02 16(002 01) <h<y<v > A 

IR 02 16(009 01) nplihov > -i-
IR 02 16(009 02) : 1TPOTEPOV boc2e2 
1R 02 16(010 01) ..Is > -boc2e2-
1R 02 16(011 01) <061\«1 > -boc2e2-
1R 02 16(012 (0) + npOiTov -i-
1R 02 16(013 (0) TO 
1R 02 16(014 (0) oTiap 
1R 02 16(015 (0) + ..Is -boc2e2-
1R 02 16(016 (0) + '09"",, -boc2e2-
1R 02 16(017 (0) .al 

[base text, omission] 

[base text, transposition] 
[substimtion] 

[transposition] 
[base text] 

[ ( transposition] 

IR 02 16(018 00) + 'nlTe Nbfmosvwzc2e26 [addition] 

First on the line are indicators of book, chapter, verse, word and variant. 

As can be seen, these occupy a fixed length. At column eighteen the base text 

reading (or lemma) begins. If there is a variant to this reading, whether due to 

omission or substimtion, the siglum "]" follows the base text reading (and its list 

of manuscripts, if any) to signal the fact. The list of manuscripts that omit the 

base text reading are on the same line as the base text. and are separated from it 

by the siglum "] > It. If there are variants to the base text reading, these are on 

the following lines. 

To differentiate between all variants and the base text, the variants are 

indented one space, starting with column nineteen. To differentiate between 

types of variants, a series of sigla are used. Variants to the base text 

(substitutions) are prefaced by the siglum ": ".7 In those instances where the 

base text reading is represented by two or more variants, an additional symbol is 

used: 
lR 01 28(001 01) .ayw] 
lR 01 28(001 02) : <01.. MNabdegnopqtzb2c2e2 
lR 01 28(001 03) :+ ey. MNabdegnopqtzb2c2e2 

6 At present manuscripts are simply in alphabetical order rather Ihan divided inlO families 
although this is easily accomplished once the families are known. ' 
7The blank space at column eighteen is not considered part of the siglum. 
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The two dots signal that the variant unit is not complete in and of itself. and is to 

be taken with the word that follows.8 

An addition to the base text is indicated by the siglum "+ ". If there are 
variants to an addition, the addition is preceded by the siglum "+ :", and the 

variants by "; +", Transpositions. which are variations in the order of the base 

text •• that is, the same words, but in a different order--are indicated flrst by 

preceding and following the list of the transposing roanuscript(s) with a tilde ( .. -) 

on the omission line. and then by listing each affected word as an addition-­

preceded by a"+ "-but again with the list of the manuscripts surrounded by 

tildes.9 Finally, if logically an addition precedes a base text reading rather than 

follows the word before,10 it is tagged by using another variation of the addition 

siglum, this time a "+<".11 

0_0IlS 

1. Vinual transpositions 
In the present format a reading is only tagged as a transposition when it 

is the same as the main text reading, but in a different order. If a reading is also 

a variant of the main text reading, and hence a "virtual tl transposition, the main 

text reading is marked as an omission, and the variant is entered as an addition. 

Consider the following from 1 Reigns: 

8If there are more than two words in the equivalent. each word except the last bas the two dots. 
9See for instance the reading wS" Ka~a in 1 Reigns cited above, p. 29. 
10srCKJke..McLean indicated these in their apparatus as "pre." 
llFor instance, the addition of Kat at the beginning ofa phrase, as in 1 Reigns 1:7, 

TO 
1I(P.~ 
n,v 
P-1)Tpal' 
aV1i'js 
Toil 
.J, 
Soill'(l;t 
ain1j 
'I\"(l;tSiov 

+< Kal. 
olhwS" 
(;:1toia 

logically belongs before the first WQrd of the second phrase as shown. 

• 
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"al] > Aboze2 
Tji 
+0< 

Avva Aboze2 

31 

The majority reads "al. TU Awa, while MSS Aboze2 (including a majority of the 

Lucianic manuscripts1.2) read TTl BE Avva. Clearly this is virtually the same text. 
but expressed in a variant form. 

What is needed is a siglum to distinguish such readings from both 

transpositions and omission/additions. This could be accomplished by entering 

the reading the same as for a transposition. but instead of tildes use a symbol 

such as the carat (A). or double tildes at the start of the entry instead of just one. 

and one at the end (,,-...•. _tl). The above entry would then appear thus: 

"al.] > AAboze2A or thus: !Cal] > -Aboze2-
~ ~ 
+ oE AAboze2A + OE:, -Aboze2-

Avva Avva 
It might be objected that if the transposed word. is different from the base 

text reading it is not a transposition and does not deserve to be regarded as such. 

Certainly this may be the case if. for instance, a transposed verb in the active 

voice corresponds with a base text verb in the passive. On the other hand the 

same degree of latitude is appropriate here as used for the substitutions category 

since the two are analogous, and no such constraints currently exist there. 

2. The omissions category 

No attempt is made to distinguish between types of omissions such as 

lacunae arising from physical damage to the manuscripts, haplography. scribal 

emendation. etc. Consequently, it is not safe to assume that the manuscripts 

listed as omitting a particular reading necessarily do so for the same reason. or 

bear any relationship to each other. Each example must be studied in its context 

This is particularly of importance when attempting statistical analysis. 

First, because virtual transpositions currently count twice: once as an omission. 

and once as an addition; and second. because, as noted, there is no way of 

12"!'here are seventeen examples of this J:.ai/S€. interchange by the Lucianic manuscripts in 1 
Relgns. 
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knowing that the manuscripts listed as omitting a reading, do so for the same, or 

even related, reasons. 

3. The nwnbering system 
The principle behind the numbering system, of providing a way to 

distinguish each variant and provide for easy location, is sound, but the current 

method does not make efficient use of space. For many readings the bulk of the 

data is the numbering system. If this were to be reduced by including chapter 

and verse only when they change, the total size would be reduced. thus speeding 

up search programs, etc.13 . . 
The data stored on the Packard Humanities Institute CD-ROM IS not lU 

this format. Rather it has chapter and verse markers throughout, but no variant 

markers. relying solely on the indented text to distinguish between base text and 

variants. 
If the present system is retained it will need to be expanded. It ~as 

created with the book of Ruth in mind, since this was selected for the pIlot 

program, and does not have provision for the larger (three digit) chapter and 

verse numbers required in the book of Psalms. When this is done. the 

numbering will take up more space.14 

131£ the data were set up with fixed length fields for data processin~ it would be less o~ an 
issue, but in its current form it is essentially word processmg. reading one record at a bme 

from a sequential file. . . R th be' th 
14 The current layout recommended by CATSS, based upon the pIlot studr m u, gm~ ~ 
lemma in column sixteen. To accommodate the larger number of vanants per verse m

the Reigns, it was expanded to eighteen. However. it will need to- be twenty to accommodate 
book of Psalms. . 

The three are shown below for companson: 

Ruth (and CATSS) 
RT 01 01(0100) [col. 16] 

1 Reigns 
lR 01 01(011 00) [col. 18] 

P>alms 
PS 001 001(001 00) [col. 20] 

The tra space between the two sets of numbers in brackets helps when reading such a long 
. ex f umbers It is of no consequence to the programmer. It is not expected that the l~t 

::ne:e~ ~ roll' beyond ninety-nine, for lack of manuscripts. The sooner the format IS 

standardized or upgraded, the less of a problem this will be for programmers. 
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4. The Rahlfs text as the base text 

Debate continues over the advisability of using the Rahlfs text as the base 

text, and I suspect that it will only cease wheu it is replaced by debate over the 

advisability of using the Gottingen text. In those books such as 1 Reigns where 

one manuscript, such as MS B. is the best witness to the Old Greek text, one can 

more easily make a case for selecting that text However, to do so misses the 

point. The database is intended to be manipulated by computer programs. 

Using this method, the information can be rearranged into any fonnat, based 

upon any selected criteria, including which manuscript is the point of 

reference. IS 

5. Limits to the Brooke-Mclean. apparatus 

Brooke-McLean were careful editors, but they did not foresee all the 

demands that would be made of their text. Consequently it is not always 

possible to deduce all of the infonnation needed for the database. Readings from 

the hand of the original scribe, where the manuscript also contains corrections, 

are indicated by the addition of an asterisk (*) to the siglumfor that particular 

manuscript, as in "b*".16 When either the lemma or one of the minority 

readings contains an asterisked reading in conjunction with a "rell" or an "omn" 

reading,17 and Brooke-McLean do not list the corrected reading as a separate 

minority reading, it is not possible to know which hand is the source of the 

corrected reading. All that is known is that it is either an a or a b reading. but not 

lSEm'anuel Tov, commenting on his choice of Ziegler's Minor Prophets Greek text as the 
point of comparison for his analysis of the KaiYE text. observes; ftIn any event, study of the 
best single ancient source, codex B. shows that because of the idiosyncrasies and mistakes of 
this soun:e it is still better to choose a modem reconstruction of the Old Greek, with all its 
subjectivity, than an available ancient source such as codex Bft (The Greek Minor Prophets 
Scroll/rom-Nahal Hever [Oxford: Clarendon Press, 1990], p_ 103). 
16Brooke-McLean say concerning the use of the asterisk: ftThe index '* everywhere denotes the 
original writing of the scribe; and for MSS. other than BADEFS [where it canies a different 
significance] a denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, b 
corrections by a later handft (A E. Brooke, and N. McLean, with H. Sl L Thackeray~-eds .• The 
Old Testament in Greek According to the Text of Codex Vaticanus, Supplementedfrom Other 
Uncial Manuscripts. with a Critical Apparatus Containing the Variants of the Chief Ancient 
Alnlwrities for the Te.xz of the SeptU4gint, Volume 1: The OClateuclt. Genesis [Cambridge: 
Cambridge University Press. 19061 p. v. 
17"Rell~ is an abbreviated listing used by Brooke-McLean to indicate that all the collated 
minuscule manuscripts not already cited for some other variant share the reading marked as 
"rell"; "omnft indicates that all the minuscules cited on that page, not aready noted as having a 
lacuna, share the reading. Neither "rell" nor ftoron" is used to refer to uncial manuscripts. 
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which one. Where Brooke-McLean are not sure which hand is to be understood 

they indicate their uncertainly by the use of the question mark thus: b? To point 

up these situations where there is no certainty as to which hand is intended, such 

readings in the database for 1 Reigns have been arbitrarily marked with an "x" as 

in bX 

6. Needfor full listings of the manuscript~ 
Brooke-McLean provided on each page of their text a list of the 

manuscripts that have text extant for the verses under consideration, warning of 

manuscripts that lacked part or all of the text due to physical lacunae. 

Consequently. in the apparatus it was often only necessary to cite the 

manuscripts that shared the minority readings. When this infonnation is entered 

into the database the base text readings that have majority support ~o not have 

any manuscript support listed. 
This lack of citations was found to be critical when the Lucianic majority 

text was created For instance, when four of the five manuscripts shared a 

variant. and the fifth manuscript shared the majority base text reading. the 

program tagged the base text as the reading of the fifth manuscript as though it 

were not shared. by other manuscripts when in fact it is shared by most of the 

manuscripts in the database. To eliminate this problem manuscript citations were 

provided. for base text readings in the I Reigns database. even though they were 

often lengthy. is 

7. Passages not in the Old Greek text 
A problem not encountered in the pilot study of the book of Ruth is how 

to deal with passages of a verse or more that are in the Hebrew text. but not the 

Old Greek: text, that have found their way into the Greek tradition via the 

hexaplaric manuscripts. In 1 Reigns there are several lengthy passages, 

18An example is found:in 1 Reigns 21:2: 
MtP.&"EX Bcdehipxya2b2 

: Ap.tp.«lI,«x A 
: AXtp.&"«x NabfjImnoqstvWzc2e2 Or~gr Ens 
; Axtp. g 

The base text manuscript list was generated by a process of elimination. 
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principally centering around the David and Goliath story, where this occurs.19 

Following the Old Greek text, Rahlfs omitted these passages from his text. 

Thus there was no base text in the database aroWld which to enter the readings of 

the hexaplaric manuscripts. 

Brooke~McLean faced. a similar problem since Swete's text, which is 

essentially MS B (Vaticanus), also lacked. these passages, so they conimed all of 

this material to their apparatus, and headed each verse with .the text of MS 

A(lexandrinus), the prime hexaplaric text for that book. The readings of this text 

in nun provided the lemmas for the listing of the variants.20 

In the database the text of MS A was entered as the base text, and MS B 

and its congeners were listed as omitting all of the words. However, unless 

database users are aware of this. they naturally assume (erroneously) that these 

passages are part of the Rahlfs text (and hence the Old Greek). This has 

implications for statistical analyses since they-are not of the same cloth with the 

text of the rest of 1 Reigns. In an analysis of the relationships between MS B 
and its congeners (the prime witnesses to the OG in 1 Reigns) and the rest of the 

families. it was necessary to treat these passages separately. 

8. Transpositions 

This category records differences in the order of the base text readings. 

These c~ be recorded in more than one way. Consider the following: 
"~It 

EI1TEv 
aVT~] > -x­
L::.atn8 

+ ai.lT(~ -x-

Kat 
EluEv 
+ .6.a1Jl.B -x­

aimJi 
.6.aviS > -x-

~These are: .17:12-31, 41. 50. 55~58; 18:1-5. 10, 11. 17~19, 30; 23:12. 
Because thIS text was taken directly fr MS A·tIl .. 

Swete on the text used by Brooke-Mclean om I • ,WI ~ut any editm~ comparable to that of 
, Iish- .... ' e sew ere m the Cambridge LXX ',' po "'-' text As a consequence abbreviations and ortho ph.. ,I l8 not a 
passages, phenomena not seen in Swete's text gra IC vanants are common in these 
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Relative to the base text, in the first case it is aim~ which is the transposition. 

while in the second it is Aav~S. While both convey the same infonnadon, the 

former layout was preferred for the 1 Reigns database with transpositions 

appearing ftrst in their base text order, and then later in the transposed position. 

This is more logical and convenient for analysis than forward references to the 

base text word that has not yet appeared. 21 
Whatever method is used. the transposition markers in the database only 

indicate a difference in word order rather than which word or words were 

actually transposed by the original redactor. In the example above it is not 

possible to know whether tl.av1.o or aifr~ was the word actually transposed As 

a result tables of the parts of speech cannot be compiled in any meaningful way 

for nanspositions.22 

9. Non-Greek languages 
Brooke-McLean included in their apparatus some variants from other 

languages--Old Latin (OL), Armenian (OA), Palestinian Aramaic (OP), Ethiopic 

(OE), Coptic (OC) and Syriac (OS = the Syro-Hexapla). However. none of the 

evidence is complete, atbough the Old Latin is the most extensive. 

For some LXX books this infonnation has already been entered in the 

database using the same approach as described above for the Greek variants, 

except that instead of listing a manuscript, the appopriate designation (OL"etc.) 

is used. Once indivlilual manuscripts begin to be included it will be necessary to 

distinguish the non-Greek manuscripts from the Greek manuscripts, especially 

since they could easily have the same sigla. 

One possible method of distinguishing between the languages would be 

to imbed control codes in the text to signal language changes. However, to do 

so would eliminate o.ue of the strengths of the database to date, the fact that it 

only contains straight seven-bit ASCII code. This waits to be fully addressed. 

21 As more words are included in the transposition unit the number of layout options 

correspondingly increases. 
22:It was found helpful to ,compile frequency lists for the parts of speech in each of the other 
categories.-base text, omissions, substitutions., additions-as part of the analysis of the Lucianic 
manuscripts, to test for statistical profiles. 
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E_oo 

The above comments and observations have largely focused on details, 

important as they are in enhancing the usefulness of the database. However, 

they have not addressed the question of its overall effectiveness. While several 

criteria could be used for evaluation, in a real sense the ultimate concern is ease 

of use by a programmer, since tIlls is the underlying purpose behind its creation. 

As noted, the variants are arranged in the five categories by means of the 

combinatiQU of layout and different sigla. Beyond this, it is raw data. 

The key to computer programming is the ability to reduce each operation 

to a series of unambiguous steps. While a printout of the database i~ useful as a 

worksheet, and a perusal of the data may suggest some useful ideas, it proves 

most effective when approached within the larger context of the issues for a 

given LXX book. For instance, in 1 Reigns, there is the question of the 

relationship between the Old Greek and MS B and congeners on the one hand, 

and the Lucianic manuscripts on the other hand. A statistical analysis of the 

minority readings of MS B shows to what extent the latter manuscripts share the 

characteristics of the former. 

As has been noted in the past, the study of a family of manuscripts is 

greatly enhanced by the creation of a majority text where the running text 

consists of the readings they share in common, and the apparatus records the 

variants to that text Programs to do this and other research such as indexing 

and concordancing, can be written by non-professional programmers. The five 

categories provide all the access to the data that is necessary. 

If programming ability is given the opportunity to keep pace with 

deepening understanding of the field in general, and the particular LXX. book (or 
books) under study. then the database will be found to be a very useful tool. On 

the other hand, if it is randomly searched in the hope that something novel will 

come to light, it will not be an enlightening experience. 

Because the data is only lightly manipulated, it is easy to mold in many 

different directions, as the need arises. even on small computers. However, 

because it is so flexible, it yields few significant answers easily, and its best 

answers to the creative programmer. 
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